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  Court of Washington, County/City of   
 Tribunal de Washington, Condado/Ciudad de  

  
 Plaintiff 
 Acusador 
vs. 
vs. 

  
 Defendant 
 Acusado 
DOB:  
Fecha de nacimiento: 

No. 
Núm. 
 
Judgment and Sentence 
Fallo y sentencia  
(JS) 
(JS)  
 
Clerk’s Action Required: [  ] 4, [  ] 5, [  ] 6, [  ] 7 
Acción requerida del actuario: [-] 4, [-] 5, [-] 6, 
[-] 7 

1. The defendant pled guilty, or pled not guilty and the verdict of the jury was guilty, 
or the finding of the court was guilty of: 

 El acusado se declaró culpable, o bien se declaró no culpable y el veredicto del 
jurado fue de culpabilidad, o el fallo del tribunal fue de culpabilidad de: 

Count 
Acusación 

Crime 
Delito 

RCW or Ordinance (with 
subsection) 

RCW u ordenanza (con 
subsección) 

1.   
2.   
3.   
4.   

GV  [  ] In count/s _________, domestic violence – intimate partner was pled and 
proved. 

GV  [-] En la/s acusación/es   , violencia doméstica – pareja íntima se declaró 
y demostró. 

GV  [  ] In count/s _________, domestic violence – family or household member was 
pled and proved. 

GV  [-] En la/s acusación/es   , violencia doméstica – miembro de la familia o 
del hogar se declaró y demostró. 
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Therefore, the defendant is adjudged guilty and sentenced as follows: 
Por lo tanto, el acusado es declarado culpable y se le aplica la siguiente sentencia: 

Sentence is suspended/deferred for   months/years on the following conditions: 
La sentencia es suspendida/diferida por   meses/años con las siguientes 
condiciones: 

Count 1:   days of jail, suspended/deferred   days; 
Acusación 1:   días de cárcel, con suspensión/diferimiento de   
días;  

and a fine of $   with $   suspended/deferred. 
y una multa de $   con $   
suspendidos/diferidos. 

Count 2:   days of jail, suspended/deferred   days; 
Acusación 2:   días de cárcel, con suspensión/diferimiento de   
días;  

and a fine of $   with $   suspended/deferred. 
y una multa de $   con $   
suspendidos/diferidos. 

Count 3:   days of jail, suspended/deferred   days; 
Acusación 3:   días de cárcel, con suspensión/diferimiento de   
días;  

and a fine of $   with $   suspended/deferred. 
y una multa de $   con $   
suspendidos/diferidos. 

Count 4:   days of jail, suspended/deferred   days; 
Acusación 4:   días de cárcel, con suspensión/diferimiento de   
días;  

and a fine of $   with $   suspended/deferred. 
y una multa de $   con $   
suspendidos/diferidos. 

Jail: Serve a total of   days in jail with credit for   days served, and 
serve a total of   days of [  ] electronic monitoring  [  ] home detention/ 
electronic monitoring with credit for ______ days served. 
Cárcel: Cumplirá un total de   días de cárcel, con crédito por   días cumplidos y 
cumplirá un total de   días de [-] monitoreo electrónico  [-] detención 
domiciliaria / monitoreo domiciliario con crédito por  días cumplidos. 

[  ] Other alternative means of confinement   
 Otros medios alternativos de reclusión 

  
Jail sentences are concurrent/consecutive with all other commitments   
Las sentencias de cárcel son simultáneas/consecutivas con los demás internamientos 
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[  ] This crime is an offense which requires sex or kidnapping offender registration, 
or is one of the following offenses: assault in the fourth degree domestic 
violence, assault in the fourth degree with sexual motivation, communication with 
a minor for immoral purposes, custodial sexual misconduct in the second degree, 
failure to register, harassment, patronizing a prostitute, sexual misconduct with a 
minor in the second degree, stalking, indecent exposure, or violation of a sexual 
assault protection order. Therefore, the defendant shall have a biological sample 
collected for purposes of DNA identification analysis. If the defendant has already 
had a biological sample collected, the collecting agency may choose not to 
collect another sample. RCW 43.43.754; see State v. Booker, 22 Wn. App. 2d 
80, 86-87, 509 P.3d 854 (2022). 

 Este delito es un delito que exija el registro como delincuente sexual o 
secuestrador, o si es uno de los siguientes delitos: agresión en cuarto grado con 
violencia doméstica, agresión en cuarto grado con motivo sexual, comunicación 
con un menor para fines inmorales, actos sexuales ilícitos con custodia en 
segundo grado, omisión de registrarse, acoso, contratar servicios de 
prostitución, actos sexuales ilícitos con un menor en segundo grado, acecho, 
exposición indecente o infracción de una orden de protección por agresión 
sexual. Por lo tanto, el acusado deberá permitir que se le tome una muestra 
biológica para análisis de identificación por ADN. Si el acusado ya entregó una 
muestra biológica, la agencia recolectora puede decidir no tomar otra muestra. 
RCW 43.43.754; consultar State v. Booker, 22 Wn. App. 2d 80, 86-87, 509 P.3d 
854 (2022). 

[  ] Report to (law enforcement agency)   
by (date and time)   
to give a biological sample. Failure to give a biological sample is a gross 
misdemeanor. 

 Presentarse a (agencia de orden público) 
a más tardar el (fecha y hora)   
para que se tome una muestra biológica. El incumplimiento de entregar una 
muestra biológica es un delito menor grave. 

2. [  ] The defendant is indigent, as defined in RCW 10.01.160(3). 
  El acusado es indigente, conforme a la definición de RCW 10.01.160(3). 

The defendant shall pay to the clerk of this court: 
El acusado deberá pagarle al actuario de este tribunal: 
[  ] fine $  [  ] criminal conviction fee  $ 43.00 
     multa $       tarifa por condena penal  $ 43.00 

[  ] assessments $  [  ] criminal traffic fee $ 102.50 
     determinaciones $       tarifa por tráfico delictivo $ 102.50 

[  ] costs $________  [  ] probation/monitoring fee  $  
     costos $          tarifa por libertad vigilada/monitoreo $ 

[  ] bench warrant fee $  [  ] booking fee $  
     tarifa por orden de arresto $       tarifa de registro $ 

[  ] jail recoupment fee $  [  ] public defender recoupment $  
     tarifa de recuperación de la cárcel $    recuperación de defensor público $ 

     [  ] DPO assessment for DV conviction $ 15.00 
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   determinación de DPO por la condena por DV $ 15.00 

    [  ] domestic violence assessment $ 100.00 
    determinación de violencia doméstica $ 100.00 

[  ] PPIA (RCW 9A.88.120) $  [  ] DPR fee (RCW 7.105.450) $ 30.75 
     PPIA (RCW 9A.88.120) $       Tarifa de DPR (RCW 7.105.450) $ 30.75 

[  ] catalytic converter fine ($1000 each) (RCW 19.290.070)  $  
     multa por convertidor catalítico ($1000 cada una) (RCW 19.290.070)  $ 

[  ] other    $  
     otra    $ 

[  ] restitution set by separate order. 
     restitución establecida en una orden por separado: 

[  ] restitution is ordered in the amount of: 
     se ordena la restitución por la cantidad de: 

$   to (person/entity 1)    at (mailing address) 
$   a (persona/entidad 1)    en (dirección postal)  

     
$   to (person/entity 2)    at (mailing address) 
$   a (persona/entidad 2)    en (dirección postal)  

     
$   to (person/entity 3)    at (mailing address) 
$   a (persona/entidad 3)    en (dirección postal)  

     
 [  ] restitution to be left open for _______ days from the date this order is signed. 
      la restitución seguirá abierta durante   días desde la fecha en que se firme esta orden. 

[  ] restitution emergency response (RCW 38.52.430) $___________ 
     respuesta de emergencia sobre la restitución (RCW 38.52.430) $ 

 TOTAL: $  
 TOTAL: $ 
3. Financial obligations are due and payable immediately unless the court has set a 

payment schedule. 
 Las obligaciones financieras vencen y son pagaderas de inmediato, a menos que 

el tribunal haya establecido un programa de pagos. 
[  ] Pay total financial obligations at $________ per month starting on (date)  . 
     Pague la totalidad de sus obligaciones a razón de $ por mes, a partir del 

(fecha) 

[  ] Pay schedule set by separate order. 
     Se establece un programa de pagos en una orden por separado. 

[  ] $___________ of this total is converted to ________ hours of community restitution 
(service) which must be completed by        . 

  $  de esta orden se convierten en   horas de restitución (servicio) a 
la comunidad, que deben cumplirse a más tardar el 
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  Proof of completion shall be provided to the court/probation department. 
 El comprobante de cumplimiento deberá entregarse al tribunal/departamento 

de libertad vigilada. 
[  ] The defendant is ordered to reimburse (name of electronic monitoring agency) 

___________________________________ at ______________________________ 
for the cost of pretrial electronic monitoring in the amount of $____________. 

 Se ordena al acusado que reembolse a (nombre de la agencia de monitoreo 
electrónico)    en      el costo del 
monitoreo electrónico previo al juicio, por la cantidad de $ 

4. Additional Conditions of Sentence: 
 Condiciones adicionales de la sentencia: 

[  ] No criminal violations of law or alcohol-related infractions. 
     Ausencia de infracciones penales o infracciones relacionadas con el alcohol. 

[  ] Do not drive a motor vehicle without a valid license and proof of insurance. 
     Abstención de conducir un vehículo de motor sin una licencia válida y un 
comprobante de seguro. 

[  ] Probation for ______ months. Supervised probation for ______ months, with 
probation department and abide by all rules and regulations of probation department. 
Pay a $___________ pre-sentence fee and a $___________ monthly probation fee 
unless the fee is reduced by the probation department. 

     Libertad vigilada por   meses. Libertad vigilada supervisada por   meses con el 
departamento de libertad vigilada, cumpliendo con todas las reglas y 
reglamentaciones del departamento de libertad vigilada. Pago de $       por concepto 
de tarifa previa a la sentencia y $             como tarifa mensual de libertad vigilada, a 
menos que el departamento de libertad vigilada reduzca la tarifa. 

[  ] Supervised probation to end upon completion of  [  ] certified domestic violence 
treatment and/or  [  ]  . 

     La libertad vigilada supervisada terminará al concluir [-] el tratamiento certificado 
para violencia doméstica, u [-] 

[  ] Obtain  [  ] a substance use disorder evaluation from a Washington State approved 
agency  [  ] a psycho-sexual evaluation from a state certified provider  [  ] a mental 
health evaluation from a state licensed mental health provider  [  ] certified domestic 
violence program  [  ] anger management  [  ] victim awareness education                     
[  ] consumer awareness (theft)  [  ] Other . 

     Obtener  [-] una evaluación de trastorno de consumo de sustancias de una agencia 
aprobada del estado de Washington  [-] una evaluación psicosexual de un proveedor 
estatal certificado  [-] una evaluación de salud mental de un proveedor de servicios de 
salud mental autorizado por el estado  [-] un programa certificado de violencia 
doméstica  [-] control de la ira  [-] clases de concientización sobre las víctimas  [-] 
concientización del consumidor (hurto)  [-] Otro 

File a copy of the evaluation within ______ days of this order being signed. Begin 
any recommended treatment or education within ______ days of this order being 
signed and file proof of timely enrollment and completion. 
Presentar una copia de la evaluación en un plazo de   días de la firma de la 
presente orden. Iniciar los programas de tratamiento o educación recomendados en 
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un plazo de    días de la firma de la presente orden, y presentar 
comprobantes de su inscripción oportuna y conclusión exitosa. 

[  ] Begin the following within ______ days of this order being signed and complete within 
______ days of beginning, and file proof of timely enrollment and completion: [  ] DUI 
victim’s panel  [  ] alcohol/drug information school  [  ] 1-year substance use disorder 
treatment  [  ] 2-year substance use disorder treatment  [  ] substance use disorder 
treatment for the period of ________________  [  ] driver improvement school. 

     Iniciar el seguimiento en un plazo de    días de la firma de la presente 
orden y concluirlo en un plazo de    días de su inicio, y presentar 
comprobantes de su inscripción oportuna y conclusión exitosa: [-] Panel de víctimas 
de DUI  [-] escuela informativa sobre las drogas y el alcohol  [-] tratamiento por 1 año 
para trastorno de consumo de sustancias  [-] tratamiento por 2 años para trastorno 
de consumo de sustancias  [-] tratamiento para trastorno de consumo de sustancias 
por un período de      [-] escuela de perfeccionamiento de conductores. 

[  ] Use no alcoholic beverages or non-prescribed controlled drugs. 
     Abstenerse de consumir bebidas alcohólicas y fármacos controlados no recetados. 

[  ] Attend  [  ] Alcoholics Anonymous  [  ] Narcotics Anonymous  [  ] Other self-help 
program ( ) meetings ______ times a week for ______ 
months or as recommended by treatment provider. 

     Asistir a reuniones de  [-] Alcohólicos Anónimos  [-] Narcóticos Anónimos 
[-] Otro programa de autoayuda ( )   veces por semana 
durante   meses, o conforme a las recomendaciones 
del proveedor de tratamiento. 

[  ] Do not go upon the property of and have no contact with:   
     No ingresar a inmuebles de, ni tener contacto alguno, con: 

  
  

[  ] Other:  
     Otro: 

  
[  ] This crime involves a sex offense, or a kidnapping offense involving a minor, 

as defined in RCW 9A.44.130. The defendant is required to register with the county 
sheriff as described in the “Offender Registration Attachment.” 

     Este delito implica un delito sexual o un delito de secuestro que implica a un 
menor, conforme a la definición de RCW 9A.44.130. El acusado está obligado a 
registrarse con el comisario del condado, como se describe en el "Anexo de registro 
de delincuentes". 

[  ] Department of Licensing Notice – CPL Revocation and Surrender. 
     Aviso al Departamento de Licencias – Revocación y entrega de CPL. 

[  ] Count ________ is a violation of RCW 9.41.270 (unlawful carrying or handling of 
weapons), a gross misdemeanor for which the penalty includes loss and 
revocation of the defendant’s concealed pistol licenses, if any. 

 La acusación    es una infracción de RCW 9.41.270 (portación o 
manipulación ilegal de armas), un delito menor grave cuya sanción incluye la 
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pérdida y revocación de las licencias de portación de armas ocultas del acusado, 
si las tiene. 

[  ] Count________ is a violation of RCW 9.41.280 (knowingly possessing a 
dangerous weapon on school facilities or areas of facilities while being used for 
official meetings of a school district board of directors), a gross misdemeanor for 
which the penalty is revocation of the defendant’s concealed pistol licenses 
(CPL), if any, for 3 years; and the defendant is not allowed to apply for concealed 
pistol licenses for a period of 3 years. 

 La acusación   es una infracción de RCW 9.41.280 (posesión deliberada 
de un arma peligrosa en instalaciones escolares o en áreas de instalaciones que 
estén siendo utilizadas para reuniones oficiales de un consejo directivo de un 
distrito escolar), un delito menor grave cuya sanción es la revocación de las 
licencias de portación de armas ocultas (CPL) del acusado, si las tiene, por 3 
años; y el acusado no tiene permitido solicitar licencias de portación de armas 
ocultas por un período de 3 años. 

[  ] Count ________ is a violation of RCW 9.41.282 (carrying a firearm at a childcare 
center), a gross misdemeanor for which the penalty is revocation of the 
defendant’s concealed pistol licenses (CPL) for 3 years and the immediate 
surrender of the defendant’s CPL, if any. The defendant also is not allowed to 
apply for a CPL for a period of 3 years from the date of conviction. 

 La acusación    es una infracción de RCW 9.41.282 (portación de armas 
de fuego en un centro de cuidado infantil), un delito menor grave cuya sanción 
es la revocación de las licencias de portación de armas ocultas (CPL) del 
acusado por 3 años y la entrega inmediata de la CPL del acusado, si la tiene. 
Además, el acusado no tiene permitido solicitar licencias de portación de armas 
ocultas por un período de 3 años desde la fecha de su condena. 

NOTICE TO THE DEFENDANT: You have been convicted of RCW 9.41.282, 
which requires immediate surrender of your concealed pistol licenses (CPL). You 
are ordered to immediately surrender your CPL, if any, to the court. 
AVISO PARA EL ACUSADO: Se le ha condenado por RCW 9.41.282, que 
exige la entrega inmediata de sus licencias de portación de armas ocultas (CPL). 
Se le ordena entregar de inmediato sus CPL al tribunal, si las tiene. 

Clerk’s Action. The clerk shall forward a Notice of Revocation of Concealed 
Pistol License to the Department of Licensing (DOL). 
Acción del actuario. El actuario deberá enviar un aviso de revocación de 
licencias de portación de armas ocultas al Departamento de Licencias (DOL). 

5. [  ] Department of Licensing Notice – Defendant under age 21 only. 
       Aviso al Departamento de Licencias – Solo para acusados menores de 21 años. 

Count ________ is (a) a violation of ch. 69.41 RCW (Legend drug), ch. 69.50 RCW 
(VUCSA), or ch. 69.52 RCW (Imitation drugs), and the defendant was under 21 
years of age at the time of the offense OR (b) a violation under RCW 9.41.040 
(unlawful possession of firearm), and the defendant was under the age of 18 at the 
time of the offense OR (c) a violation under ch. 66.44 RCW [(Alcohol)], and the 
defendant was under the age of 18 at the time of the offense AND the court finds 
that the defendant previously committed an offense while armed with a firearm, an 
unlawful possession of a firearm offense, or an offense in violation of ch. 66.44 
RCW, ch. 69.41 RCW, ch. 69.50 RCW, or ch. 69.52 RCW. 
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Acusación    es (a) una infracción del capítulo 69.41 del RCW (medicamentos 
recetado), el capítulo 69.50 del RCW (VUCSA) o del capítulo 69.52 del RCW 
(medicamentos de imitación) y el acusado tenía menos de 21 años de edad en el 
momento del delito O (b) una infracción conforme a RCW 9.41.040 (posesión ilegal 
de armas de fuego) y el acusado tenía menos de 18 años de edad en el momento 
del delito O (c) una infracción del capítulo 66.44 del RCW [(alcohol)] y el acusado 
tenía menos de 18 años de edad en el momento del delito Y el tribunal determina 
que el acusado cometió previamente un delito mientras estaba armado con un arma 
de fuego, un delito de posesión ilegal de arma de fuego o un delito que infringiera el 
capítulo 66.44 del RCW, el capítulo 69.41 del RCW, el capítulo 69.50 del RCW o el 
capítulo 69.52 del RCW. 

Clerk’s Action. The clerk shall forward an Abstract of Court Record (ACR) to the DOL, 
which must revoke the defendant’s driver’s license. RCW 46.20.265. 
Acción del actuario. El actuario deberá enviar una síntesis de las actas judiciales al 
DOL, que deberá revocar la licencia de conducir del acusado. RCW 46.20.265. 

6. [  ] Review hearing scheduled for (purpose)   
      Se programa una audiencia de revisión para (propósito) 

on (date) ________________________ at ___________________ a.m./p.m. 
el día (fecha)  a las  a.m./p.m. 

at _________________________ Court, Room/Department   
en   Juzgado, Sala/Departamento 

Address:   
Dirección: 

  
7. [  ] Bail or Bond is [  ] exonerated  [  ] forfeited. 
      La fianza o bono se  [-] exonera  [-] pierde. 

8. I have read the rights, conditions, and warnings. 
 He leído los derechos, las condiciones y las advertencias. 

Dated:    
Fechado el:   Judge/Commissioner/Pro Tem 
 Juez/comisionado/interino 

  Print Name:  
Defendant’s Signature  Nombre en letra de molde: 
Firma del acusado 
 

Defendant’s Mailing Address: 
Dirección postal del acusado: 

   
Street Address or PO Box City State Zip 
Dirección o apartado postal Ciudad Estado Código postal 

Telephone No.:   
Número de teléfono: 
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Attorney for the Defendant   Prosecuting Attorney 
Abogado del acusado   Fiscal litigante 

Print Name:   Print Name:   
Nombre en letra de molde:   Nombre en letra de molde: 

WSBA No.   WSBA No.   
Núm. de la WSBA   Núm. de la WSBA 

[  ] Written Waiver of Counsel is filed. 
     Se tramitó una renuncia por escrito a la asesoría de un abogado. 


